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16» Szám. Béts. Februárius 25-dikén. i854

Emlékeztető Jegyzetek.

Februárius.
22 Febr - 1224. Honorius Pápa levele a’ Kalotsai Érsekbe*

,s több Püspökökbe,, hogy hathatósan intsék II Andrást hagyjon Jel 
Béla iia üldözésével ’s úgy bánjon véle mint illik korona örökössel. 
A’ Veszprimi Püspöknek is ír, ditséri Béla.’s Máriához való hűse­
gét, ’s kéri, hogy továbbá se tanátsát se segedelmet ne tagadja 
meg tőle. - i785. Kórja klotskával keréken töretik. - 179»- A 
Pápa elhagyja Rómát ’s Frantziaországba útaz 3 frantzra íz os o 
Msérve. - 1801. Spanyolország hadat izén Portugáliának. - >8». 
Fridrik August Szász Király Berlinből Posonyba útaz.

23 Fcbr. — 164.4. III Ferdinand manifestuma, mellybcn Ra- 
kotzy György öszszeszövetkezései Austria ellenivel felfedeztetne . 
_ 1677 t Spinoza Baruch (Benedek). -1811. Prussia Rendel elő­
ször gyűlnek öszsze Berlinben. - i8»5 + Mesmer. - i»2* t Bcl' 
zevitzy Gergely a’ magyar parasztok lelkes pártfogója.

2- fcbr — i344. Erzsébet Királyné elhagyja ma Napolyt 
viszszatér Visegrádba. - ,525. V Károly tsászár tönkre veri Pavia 
mellett I Ferentz frantzia királyt, ki anyját e’ szavakkal tudósít., 
veszedelméről: „Madame tout est perdu, bors ]’ honneur. ,7 •
Az orosz seregek elválnak az austriaiaklol. ,

25 Fcbr — 1203. III Intzc pápa megparantsolja a magyar
püspökeiknek., heg, -ég mi„=ket8,.= lm. *(
főidre hűséget esküdjenek Lés,ló iának, hogy a rff* * * (T' 
népet is késztessék arra stb. Kessler II Torn. 170. l2^. ■
pápa sok vonakodás után elis.néri Benedeket a' volt kálót.,, ors.ke , 
esztergálni érseknek.—71,3.Breda vára megadja tnagat a Frautaiaknak-

A.’ selyps égről.

A’ selypségnek azon neme után, mellyról az idei 
Sokféle 8-dik számában volt szó, különös megjegy­
zésre méltó azoknak selypítése, kik a’ mesterséges 

Toldalék a1 M. Kurírhoz-



formáltatásn öszvetett hangokat nem tudván kimon­
dani, azokat, a’ természet vezérlése után, éppen a 
kennek lappangó fő egyszerű hangokkal tscrélik fel 
a’ kimondásban. Minden öszvetett hang t. i. két egy­
szerű hangoknak a’ szájban egy új hangra való öszve- 
olvasztásából, vagy azoknak kimondása módjának 
egyesítéséből származik; de a’ két alkotó hangok köz- 
z.űl az egyik mindenkor fő hang, mellynek nagyobb 
befolyása van az új öszvetett hang formálására, a má­
sik pedig fsak mellék hang, melíy kevesebb befolyás­
sal bir. A’ selypek immár az öszvetett hangok helyett 
rendesen tsak azoknak fő alkotó hangját tudják és 
szokták kimondani. Ekképen felelnek pedig meg egy­
másnak a? fő egyszerű hangok, és az azoktól szárma­
zott öszvetett hangok, mellyek meglágyított hangok­
nak (soni emollíti) is szoktak neveztetni:
Fő egyszerű hangok: 1, n, t, d, s, zs, sz, z. 
Öszvetett hangok: ly, ny, ty, gy, ts , dzs, tz , dz.

Sok kis gyermekeknek erőiden és gyakorlatlan 
nyelve önként amaz egyszerű hangokra megyen, mi­
kor ők ezen öszvetett hangokat akarják kimondani. 
Az illyenek ezen mondást: Mihály bátyám a' tanyá­
ra megyen, Így ejtik: Mihál bátám a’ tanára meden. 
£’ mondást: a’ nagy anyám kutyája eltévelyedett, így 
hangoztatják: a'nadanám kutájaeltéveledett. E mon­
dás "pedig: magyar gulyás gatyája szennyes, így
hallik száj okból: «’ madar gulás gutája szennes. To­
vábbá sok selyp gyermekek ha ezt akarják kimonda­
ni: mezedd zeit átzélból tsinálnak dzsidát a kovát sok, 
így ejtik a' beszédet: megezzet ászéiból sinálnak zsi- 
dát a’kovátok. E’ helyett: a’ portzcllán findzsában 
van á boddzathea, tsak tzúkor nintsen még benne, 
igy szóllanak: al porszellánfinzsábanvan a bozzathea*, 
sak szókor rtinsen még benne. Hogy tehat a selyp



gyermekek megtanúlhassált az öszvetett hangoknak he­
lyes kimondását: az efféle hangokkal bővölködő szók­
nak kimondásában huzamosan kell ókét gyakorolni.

Nem tsak erötelen nyelvó kis gyermekek, hanem 
egész nemzetek is vágynak ollyanok, kik a?; öszvetett 
hangokat nem tudják kimondani, hanem azok helyett 
többnyire a fó egyszerű hangokat ejtik ki az o idegen 
nyelvből koltsönözött szavaikban, és az idegen be­
szédnek utánozásában. Nem vólt meg a’ fellyebb em­
lített nyóltz öszvetett hangok közzűl egy is a légi Ró­
maiak nyelvében, és ők azokat ki sem tudták monda­
ni. Ma ugyan már ejtünk egy öszvetett hangot, t. 1. 
tz hangot a deák beszédben: de ez tsak a közép szá­
zadokban jött be a’ római nyelvbe; magok pedig a* 
régi Rómaiak a' t betűt mindég t hanggal ejtették p. o. 
a’ natio az. ő szájokban nátió nem pedig nátzió-nah 
hangzott, a’ c (név szerént cé, azaz ké) betűt pedig 
ők mindég k hanggal mondták ki, p. o. Cicero dial, 
j<ry ejtették: Kikérő dikit. A’ görög nyelvben az ösz­
vetett hangok közzűl tsak a dz vólt meg, mert ez a 
hang vólt ő nálok a* Zeta betűnek igaz jelentése. A’ 
zsidó nyelvben is tsak a tz és dz hangok találtattak 
fel, mellyeket a Tzade és Zain betűk jelentettek. Az 
Indusoknak szanszkrit nevű régi nyelvében is tsak há­
rom öszvetett hang vólt meg, úgymint azny, ts, dzs.

A’ most élő nyelvek közzűl is sokakban hibáznak 
több vagy kevesebb öszvetett hangok. Nevezetesen, 
e«ryéb nyelveket elmellőzvén, a’ német nyelvben Hin­

tsenek meg az ly, ny, ly, gy, a frantzia nyelvben 
pedig nem találtatnak fel a ts, dzs, tz, dz öszvetett 
hangok. Innen ha a’ Németek és Frantziak ki akarjak 
mondani a fellyebb felhozott Öszvetett betűkkel bövol- 
ködó magyar szókat: többnyire éppen úgy ejtik ki 
azokat selypltre egyszerű hangokkal, mint a kis gyet-
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mekekről megjegyeztetett; vagy pedig a’ mellék al­
kotó hangokat is kimondják, de külön válva a fő han­
goktól, és így egy öszvetett hang helyett két egyszerűt 
ejtenek , ekképpen: lj, nj, tj, dj, ts, dzs, tsz, dz. 
Ha p. o. a’ Németek e’ következendő magyar szókat 
próbálják kimondani: gulyás tanya', magyar gatya: 
vagy így ejtik : gulás tana; madar guta, vagy így: 
guljás tanja; madjar gatja. A’ Frantziák pedig mi­
kor a’ magyar: kotsitsdkó; atzel dzsida; tsepu 
maddzag szókat akarják kiejteni: vagy kosi', sákó', 
aszel zsida\ sepíí mazzag, vagy kot-si', t-sákó', at-szcl 
d-zsida; t-sepü madd-zag hallik szájokból.

Innen a Németek néha j-vel öszvefogott, több­
nyire pedig puszta 1, n, t, d betűket írnak és mon­
danak a’ Magyaroktól vett szavaikban az ly, ny, ty, 
gy helyett, p. o. Zdlyo/n Vármegye, Soler - Gespan­
schaf r, JSyitra Vármegye, JSeutraucr - Gespanschaft, 
’s a’ t. A’ Frantziák is az idegen nyelvekből kőltsönö- 
zött vagy azókéival megegyező szavaikban a’ ts , dzs, 
tz, dz öszvetett hangok helyett rendesem puszta s, zs, 
sz, z hangokat mondanak, és ezeket jelentő betűket 
írnak, P. o. az olasz eiarlatano, cioceolata, marciare, 
dar maré, ciambellano (kimondva: tsartatánó, s a t.), 
frantziáúl charlatan , chocolate , marcher, chat mm , 
chamhellan (kimondva sarlatan, ’s a t.); hasonlóké­
pen az ángol chair, to change (olv. tscr, tsundzs) 
szókkal megegyeznek a’ franlzia chaire, changer sza^ 

ak. Továbbá az ángol danger, judge, joy, (kimondva 
dendzser, dzsoddzs) frantziáúl danger, juge, joye (olv. 
dánzser, zsíizs, ’s a’t.) és az olasz angelo , giusto , 
giardino (ándzseló, dzsustó, dzsárdftió), frantziáúl 
angc, just, jardin (olv. ánzs, zsüst, zsárdén.) Ezen­
kívül a’ mai deák celebrate, centum, citare, cessare, 
civilis, (kimondva: tzclebrárc, ’s a] t.) frantziáúl cet
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3 "PA Vpirre a régi görög nyelvből hol
ÄtoiTJ.,»«. /*• t*%
szavalt fran.ziáál: ^ ’azaz ,z
— A’ Görögök és Romaiak is a ash
hang helyett V™«ta sz hangol mondtak,
óik, Tzijjon helyett 2«ßct«9 , 2« , ^ tud^h

Némelly nemzetek ellenbe* ös7.vetett han-
mondani;Jianem nagyon^is^ küUsöuözöU

gokat, úgy mgy ö t ^ , s, zs , sz, z tő­
szavaikban az egyszerit , , tSj clzs, tz,
gokat gyakorta Jk elkllönösen a Ma­
ck hangokra lágyítják Soka o lettek
gyaroknak. 1UT.. ^
a’ malva , » £ f ,he ingenieur, ««er,
Friede, Demant, «’ mályva, golyóbis,
9 irlpö'CU S7.oKuo1 3- öJ z / . tcp-?s a t. iücög frívv pyemcult,. , / knrtYa* tYU'í 9 jr loJpogány, kömény, , ff ,g t szaVak. így bán-
re>, _ nyelvekből vett szók-
tah az Olaszok , sl6kból formáltak
kai, midőn p. o. vytozás alá vetetlek
migUo , Ó-k""" szokat, t y u6ltsi>nözték
a lellyehh
azokat á Frantz,aktol, es nem = lvetettek_
U változtatták ^2Z. Decani szókból JT4A 

ké, muhm p- o. a knak. Ámbár pedig ku-
S” , k‘n melly nemzetek az ószvetett vagy 

Ionosén szerelik « I ^ zirják ki mindaz-
,meglágyított hango -^L ^ me?telelö egy-

«■*-<s eey iM"
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jában minden 1, n, t, d, s, zs, tz, z hangokat ősz- 
vetett ly, ny, ty, gy, ts, dzs, tz, dz hangokkal tse- 
rélni fel a’ kimondásban. Melly kellemetlen volna p. o. 
ha valaki ezen mondást: el nem tudom adni cd sok 
mázsa szén mézet, keresett lágyítással illyen nyám- 
mogó és tsámtsogó módon ejtené: ely nyem ty ügyöm 
agynyi «’ tsok mádzsa tzép me'dzet.

Az ollyan erőtelen nyelvű selyp gyermekek, a’ 
kik, a’ mint a’ 62-ik lapon megjegyeztetett, az egy­
szerű s, zs, sz, z hangokat sem tudják kimondani, 
annyival inkább nem tudják az öszvétett ts, dzs, tz, 
dz hangokat kiadni; hanem valamint amazok, úgy ezek 
helyett is t, d hangokat ejtenek. Kzek a* tsiga tsapó 
maddzag helyett ezt mondják: tiga tapó máddág , e’ 
helyett: atzél dzsida ezt halattatják: átél dida; az 
oda fel említett mondások pedig így hangoztatják: 
megeddett atelból tmálnak didát d kovátok, ismét: 
a' polte lián find áb an van o’ boddathea) tak túkol Hin­
ten még benne.

Voltak az illyen kis gyermekekhez hasonló sely­
pek a’ Görögök között is, t. i. a’ kik a’ dz hangot a’ 
kimondásban d hangra változtatták. A’ Dórok p. o. 
a' Zsug (az Aeolok módja szerént Jtrevg) helyett így s/.ól- 
lottak: zltvg (némellyek pedig így: 2Seu{), és ZayitXtj 
helyett zJxyx.'Kvi; a Laconiaiak pedig a’ jjhelyett 
ezt mondták: /xaSSa. Találunk illyen forma selypes 
hangváltoztatást némelly újabb nemzeteknél is; neve­
zetesen az Angolok a’ német eredetű szókban a' tz 
hangot gyakorta t-re változtatták, p. 0. Herz, zwölf 
az Angoloknál Hearty twclf; a' Belgák is hasonlóké­
pen tselekedtek, kit a német Zahn, Zange szók he­
lyett Tuny Tange szókat ejtenek. Hajdan a Chaldae- 
usok is a zsidó nyelvből kőltsönözött szókban a’ tz. 
t f /.ade) é* dz (Zaih) hangokat t (Teth) és d (Daleth)
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hangokra változtatták, p. o. a’ zsidó dzahab, tzúr, 
tzibjah, chaldaeai nyelven dehab, túr, tibjah.

A’ kis gyermekek, az ö fcllyebb leírt selypes gá­
gogások által némelly hasznos igazságokra vezérel­
nek bennünket. Elsőben t. i. értésünkre adják, hogy 
a’ mi Eleink hibásan vették fel a gy hang jegyzesere 
a’ g és y jeleket, a’ d és y (melly j helyett van) vagy 
dy helyett. Midőn ugyanis ők, a természetet követ­
vén, a gy helyett d hangot ejtenek, valamint a ty
helyett t hangot adnak, ezt p. o. nagy atX m ’ nent 
Így ejtik: nag akám, hanem így: nad atám: azt ta­
nítják, hogy a gy hang a d-nek, és nem a g-ne • 
meglágyúlásából veszi természeti eredetet, valami 
a’ ty hang is, melly a gy-nek párja, termeszetikepen 
a’ t-től, a d párjától, és nem a’ k-tól, a g parjato 
származik.-Midőn továbbá a' kis gyermekek az osz- 
vetett hangok helyett éppen az azokban lappang! 
egyszerű hangokat ejtik ki: kijelentik mmékunk, hogy 
mitsoda betűket kell alapúi felvennünk, ha az oszve- 
tett hangokat nem két betűvel, hanem tsak egy pont­
tal, vonattal vagy horoggal megjegyzett betűvel akar­
juk, rövidségnek okáért, kiírni. Tsak úgy fog t. u 
Írásmódunk a hangoknak természeti atyafisagan épül­
ni, ha a kis gyermekek által kiejtetm szokott egy­
szerű betűket jegyezzük meg valami módon az észvé­
telt hangoknak kijelentésére, azaz, ha az ly, ny, ty, 

ts, dzs, tz, dz öszvetett hangokat az 1, n, t, cl, 
s zs sz, z betűknek meghorgolása vagy megponto- 
7ása által írjuk le, elébb a zs és sz egyszerű és részre 
oszolhatatlan hangok leírására is egyes hetijegyeket 
vévén fel. Valyha ez a serkentés ne lenne kiáltó sza

a? pusztában!
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- Hely - pótlékok,
A' reményt a’ szerentse, a’ félelmet a’ szerentset- 

lenség követi. Kellemes időre mutat a’ póknak vidám 
elő-jötte, ellenben fergeteg 's zápor következük ha az 
búsan elbúvik ; - illy formán vagyunk a társasagok­

ban is. , .
Az élet ’s a szerelem játékszínén a második sze­

rep mindenkor alábbvaló, nem tsak az elsőnél, ha­

nem minden másiknál is.
Szintolly hajlók a valódi emberek, mint a’ valódi 

arany.
Ugyan gyönyörű szörnyetegek lennénk, ha mi 

mind azok’ a’ lények volnánk, a mellyeknek sok nagy

I

társaságokban tartatunk.
Azon téjlcvek, a mellyeket az aszszonyi puha­

ságéi román-írók, élőnkbe talalnak, egy pertz alatt 
megsavanyodván, haszonvehetlenekké lesznek. A 
mi tartós akar lenni, annak a’ bor természetével kell

bírni.
Olly bizonytalan az ember élete, mint a’ jég-tsa- 

pok függése az ereszek széléről.
Szerentsétlcnségiinkbcn vakok és igazságtalanok 

vagyunk ön magunk eránt, mivel az árnyékban nem 
láthatjuk önnön árnyékunkat.

E. Gr.

Rejtett s z ó.
Két tag húzd az elüt, tetemid nyugváuak ölében 

Második égi erő., földi nem isteni fény! 
Mindkettője pedig zárt mélyen földi világunk 

Báj elemét ’s nagy urát tartja bilintsek alatt.
H. F,


